Grammar a1 & D'ctionary of the Yaklima TLanguage hy Rev. uie Cies randosy
(Jean Charles Pandosy, Cstholic order, Cblate #lary Immaculate, who helped
establish the Mission de Ahtanum in 1847 and remained among the Yakimas
and ad joining tribes until 1856)
Translated by George Gibbs and J.G. Shea, New Yor:, Cramolsy Press, 1362,
(crie of 100 copies printed, retyred €from copy No, 38)
The bands baumerated by Father Pandosy belong to the Sahaptin family of
¥r. Hale. This family 1s divided into two branches, the bahaptin proper
or Nez Perces and the “alla Walla in which later he includes all the other,
“he ceuntry occupled by them extends from the Palles of the Yolumbia
and vpon the Kooskooslie and 2almon Forks of Lewls' Snake “iver betvcen
that of the Yelish family on the north and the “nakes on the south,
Lhe Pahwanwa parn band usuvally ¢ lled Yaskamas inhabit the Yual ima river,
a strean heading in the VYascade range and emptying into the Lolumbis sbove
the Junction of the Snake, The word signifies "the Rmx btony Ground” 1in
allusion to the rocky character of their country. Roil-roil-pam is the
£liclitat country s ituated in the “Yascade mountains north of tha “olumbia
and west of the vakamas, Its meanling !is :the Mouse COuntryH referring to
a popular loc:l legend. *he name Walla Wella is explained by ¥other Pandosy
‘he band so c:lled occupy the country south of the Yclumbla m d about
the river «f that name, :he Tairla usually crlled Taigh belong as stated
in the text toc the environs of the Des “hutes river which drains
the asastern base of the “ascades scuth of the Colum-ia end the Palus, usud ly
written Baloose live between the Columbla and the “nale. A1l those bands
are Independent and in fact, most of them are divided among severd chiefs,
lhe author of this gremmar , Father M.C. randosy was for a number of
years resident among the Yakimas and became perfectly acquainted with

their layguage. -n the destruction of the mission by fire during



the Indian war in Oregon and Washington ter itory, the original of
the grammar was lo t and the following translation m.de some time previously
zlone remainsd, # revision of the dictiona y and much more extensive
than the accompaying was destroyed in the mame fire. As the missionz was
then broken u; and but 1l ttle chunce exists of sn eqally complete memorial
of this languunge being prepared her-after, these have been adopted as a most
vaiuable: contribution to our lingulstics,

“rematical notices of the “ahaptin or Nez Ferce language, which differs
from the *slla yalla perhaps as the Portuguese from the Spanish, were
given by Mr. Hale n his *thnology of th: U,5. Txploring expedition and

Lranslationsof the Pmerican Ethnologlcal

revtewed by #r, Gallatin in the
Socciety,
Father Pandosy explalns the value of h s letters which he employs but it

g n
is necassary to observe thatthere is no true »r in the language und theath

-~ - i

the lgtter when used represents the guttural sound :ch“ the Scottish

loch~ or &erman ich,
- ~

Indian Grammar
of the

Ptshwan-wa-pam, “ala-wala-tairtla, ‘oil hoil-pam and Pelus langusges,

?he grammar which I now present and which I have wri ten in the
“shwanwapam languape glves at the same time m account of the Walawala
Tairla Indlens of the Pes Chutes river and 1ts environs, Rollroilpam and
“alus for thelrs 1s khexxxmaxEXEXEXEXEX a single language divided into
man dlalects whidk fundementally 1t isthe same anc¢ a great majority
of the words do not allow of a geparation., I have written it in the
Fshwanwapam In preference to either of the other dialects because it is
more famillar to me cleurer and easler than the rest.

1 take thell erty of making the mxx remark, in passing, that many



pegssons write the word #al1la Walla with four l's., I have even seen
ghis orthography in books but ! find it entirely defective because it
alters the word in falfisying the pronounciation end thus puts 1t out of
the ~ estlon to recognize the mesning. “ccording to this orthography it
shou.d ap ear to me, be pronouncec wal-la-wal-la end I have heard it thus
pronounc ¢ and so for a long time pronounced it myself but when by a
sufficiently long residence among the indlans I was able to stammer their
language well enough to make myselfl undorstood I asked the meaninz of thls
word and they replled “atwanaki pa waniksha komanak tenmaman"..?thosa
Indisns are called after the river,"

*hus the word atwan which amonz the pshwanwapams sisnlfles river 1s
rendered by the Wala-walas and the Falus by Wana, further the Indlans of
all thls neignborhood fxmmxiie form the diminutlve by repeating the

il
substantat ' ve, changing "2" into “10s glving the volice a different tone,

putting the 1ipns out 'n speaéing ghd keeping them suspended around the jaw,
In this way we have the word wana-wana wh'ch by the change of En" into
1" pives wala-wala which shou'd be pronounced very short "wala-wala® and
not wal a-walla, .
Of the Leters
1 h ve thought best before entering upon the subjJect to gilve a skeatch

of the lettemwhich L ha e used in writl ¢ the Fshwenwapam lanpusge, that
those who may chance to see th s paper may, thxough distant enough from
the Yakima country, ir some sort hear the Indians speak.

The Yatima lan ‘uage contains but sixteen lotters, a & ! o0 u w
¢c h k 1 = n p r 8 t, Ihese letters have the same sounds as in
Zyror ean lenguages, Thus a e i o u are pronounced absolutely as a

Frgnchman would pronounce them and as wikh us these wwels are capable

of receiving a cortain modificetion of sound by means of acconts. ‘he



vowel u is met with very rarely and exceptlig two or three words
in whi¢h alone 1t occurs the indians pronounce 1t with difficulty,.
:he consanants hav the same sound as in “rench and to simplify
tne orthogr hy are pronounced a“ter the new mode of spellin: introduced
into Yrance soms ysa's since, consequently instezd of saying ka elle eme
we spell it simply ke le me, jhe vowal a 1s always mute in thoss
cases., “he letter h ls xzx slways strongly aspirsted, The » is
always pronounced stroing and gubttural or ae 1t is 1in the Yerman language
080 (a) '
Strictlyothe consonants might be admitted into the Indisn alphabet but
thls does not eprear necessary and it would be contmry to the spirit
of the agew hich seeks to -educe everything to i1ts c8t simnle expression.,

It-woul€ even embarrass tha orthogr-phy by uselessly overlcading it.
Lhat neceasity '3 there in f.ct for the letter q when we posseus the k

or have not thcee tso nrecisely the same sound (in French). %he.same
desire to 8im; 1ify the spel 1ing as much as possible has made me re ject
the y an? th orthograpriic sign ¢ 1led trema (dialysis ) Thseir

retention 1s in faet useless Since 1t is adn»itted as a principal that
the letter I proceded or fol owed by a vowel or betieen two vowels is
always pronounced as if it werec a y or an i, I have also struckout the
x wh ch »ith us has not always the same sound since it 1s samething
pronounced llke gs and sometimes like ks,

As among indians of this nei-hborhood 1t would n=ever rerresent the firat
sound, 1 prefor to usc k8 instred. It m'ght be said indeed that by glving
a% a genersal rule in the Yakima language that x is always pronouncedlike
ks this letter =m ght figure in thelr alphebet but exrerilence hasconvinced
ne that the estublishment of a gene-sl rule 1s insufficient to ov rthrow
a habit of pronounciation acuuired in early educetion and stroagly

rooted.
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Suppose that some one wished to study the Pshwanwapam lansuapge--if he cast
his eyes upon the word written ik-siks would he not seize at first
glance the true pronocuncietion, whereas on the other hand if %k he found
1t written with an X ,issix wou.a benot be naturally led to pronounce
it ig-s’'gs a prono nclation which would be altogether incorrsect,
fhe w is here used apparently as blder g ench missionaries used the
“reek characterx *=,-As a consconant it asswers toour W as s vowsll to oo.
i employ eh in words which are pronounced like the “hinook tchako,
for I do not see how the t pluced before ch can give to it the proncunciation
which 1s att ibuted to 1it. :esides why invent a novel mode of orthogrshhy.
:8 not Lhe pronounciation to e represe ted br tch found elsewhere, “he
Ingl 'sh lanrnage abounds with 1t and yet not a single word :is written
thus. "'y then latlroduce cunar.oters which without presenting a thing
ne« , have the defoctlive advantuge or rather the inconvenience of
exnbarrassing the reuder end writer by the surplusage. It 1s much more sim)le
to say that ch is pronounced always as in “nglis! words

in which those letters are found, The sare is the csse wxxazk w'th s
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Of the rarts of “neech
Like the dead languages (Latin ete) the FPshwanwapam contains bnt

eight parts of spesch, viz the substantative, adjective (pronouny verb,
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ad erb, preposition, conjunction and inter jection. Ine article the
vanting but the substanta ives, adjec ives and pronouns have the

preclous ad-anage of belng declinable, 't must be renarked thst the
substantatives as well as the adjectives and rarticples have no xmmmEx

gender. They vary noither in the masculine nor feminine.





